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THE  BROCHOS  OF  MOSHEH  OUR  TEACHER  —  ָר כָהוְזאֹת  הַבְּ  

    �

33 : 1 Now this is the blessing    רָכָה א:�לג� וְזאֹת  הַבְּ  

 which Mosheh the man of G-d blessed  ֱה  אִישׁ  הָא רַך  מֹשֶׁ ר  בֵּ �  להִֹים  -ְאֲשֶׁ

 the Children of Israel   רָאֵל נֵי  יִשְׂ �  אֶת  בְּ

 before his death. ֹלִפְנֵי  מוֹתו :  �

 
2 He said:   ב ּוַיֹאמַר�

 (The words of Mosheh our Teacher, addressed to the Jewish People:)  �

 HaShem came to you from Sinai,   א �  ּיי  מִסִינַי  בָּ

 He shone upon you from Sayir,  
(where He had unsuccessfully offered the Torah  

to the People of Aysov) 

עִיר  לָמוֹ  וְזָרַח  מִ �  שֵּׂ

 He radiated upon you from Mount Porron,  
(where He had offered the Torah to the  
People of Yishmo’el but they too had refused it) 

�  ּהוֹפִיעַ  מֵהַר  פָארָן  

 He then came to you  

accompanied by some of His holy myriads 

�  בְבֹת  קֹדֶשׁ  וְאָתָה  מֵרִ

 to give you the Fiery Torah, the work of His right hand. ֹדָת  לָמו �  : ּמִימִינוֹ  אֵשְׁ

�
 (The words of Mosheh our Teacher, to HaShem:)   �

3 My L-rd G-d!  Even though You hold dear all peoples   ג ּאַף  חֹבֵב  עַמִים 

 nevertheless it is only the holy ones of Israel 
whom You protect in Your hand 

יָדֶך   יו  בְּ ָכָל  קְדֹשָׁ ּ   

 because they willingly came close to sit at Your feet   ָוְהֵם  תֻכו  לְרַגְלֶך ּ ּּ  �

 and they are the true bearers of Your words, proclaiming: ֹר א  מִדַבְּ ּיִשָׂ �  : ָתֶיךּ

�
4 ‘The Torah was commanded to us through Mosheh —   ה ּתוֹרָה  צִוָה  לָנו  מֹשֶׁ ּ  ד ּ

 it is our inheritance!   ה   מוֹרָשָׁ

 we, who are the Congregation of Yaakov!’  ּקְהִלַת  יַעֲקֹב :   

�
5 You, HaShem, are the King in Yeshurun רון  מֶלֶך  וַיְהִי  בִי ְשֻׁ �ה  ּ

 and this joins together the chiefs of this People;   י  עָם הִתְאַסֵף  רָאשֵׁ   ּבְּ

 thus are the different Tribes of the Jewish People united. רָאֵל בְטֵי  יִשְׂ   : יַחַד  שִׁ
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    �

6 The Tribe of  Reuven — the firstborn —  
may they live and not die 

 ו וְאַל  יָמֹת  ּיְחִי  רְאובֵן  

 and may his Tribe not be few. ּוִיהִי  מְתָיו  מִסְפָר :  

 
7 And the same also for the Tribe of Yehudah.   ז  ּוְזאֹת  לִיהודָה 

 He said further:   ּוַיֹאמַר  �

 Please listen, HaShem, to the prayers  
of the House of Yehudah always 

מַע  יי  קוֹל  יְהודָה   �  ּשְׁ

 and bring them home safely to their people   ּוְאֶל  עַמוֹ  תְבִיאֶנו ּּ ּ  

 for Yehudah fights their cause   ֹיָדָיו  רָב  לו  

 and You, HaShem, please  
be a help to them from their enemies. 

ּוְעֵזֶר  מִצָרָיו  תִהְיֶה ּ :  �

�
8 And of Levi he said:   ח  וּלְלֵוִי  אָמַר 

 He is indeed Your pious Tribe to whom You  
rightly have granted the robes of high office,  
Your Tummim and Urrim, 

ּתֻמֶי ָך  וְאורֶיך  לְאִישׁ  חֲסִידֶך  ּ ָ ָּ  �

 He is the one whom You repeatedly tested   מַסָה ר  נִסִיתוֹ  בְּ ּאֲשֶׁ ּ  �

 and even contended with him  
at the Waters of Strife. 

ּתְרִיבֵהו  עַל  מֵי  מְרִיבָה ּ :  

 
9 Yet he says even about his father  

and his mother, ‘I cannot see them!’  

ּהָאֹמֵר  לְאָבִיו  ולְאִמוֹ  לאֹ  רְאִיתִיו   �ט  ּ

 and about his brothers, ‘I cannot recognize them!’   ּוְאֶת  אֶחָיו  לאֹ  הִכִיר  �

 about his children, ‘I cannot know them!’ —   נָו  לאֹ  יָדָע �  וְאֶת  בָּ

 because he only guards Your word    מְרו  אִמְרָתֶך ָכִי  שָׁ ּ ּ  �

 and protects Your covenant. ּובְרִיתְך  יִנְצֹרו ָּ :  �

�
10 They are fitting to teaching Your laws  

to the People of Yaakov 

פָטֶיך  לְיַעֲקֹב   ָיוֹרו  מִשְׁ ּ �י  ּ

 and Your Torah to the People of Israel; ָרָאֵל  ָתְך  לְיִשְׂוְתוֹר  �

 they are indeed worthy of putting incense before You ִׂאַפֶך  יָש ָימו  קְטוֹרָה  בְּ ּ ּ  

 and whole burnt-offerings on Your altar. חֶך   : ָוְכָלִיל  עַל  מִזְבְּ

�
11 May You, G-d, therefore prosper his possessions רֵך  יי  חֵי  יא לוֹ  ְבָּ

 and accept the work of his hands;   ּופֹעַל  יָדָיו  תִרְצֶה ּ  �

 break the power of those who openly rise up against him    מְחַץ  מָתְנַיִם  קָמָיו  �

 and of those who hate him ַׂנְאָיו  וּמְש  �

 that they cannot rise again! ּמִן  יְקומון ּ :  �

�
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12 Concerning the Tribe of Binyomin he said:   יב לְבִנְיָמִן  אָמַר 

 Beloved of G-d, they live in security, trusting in Him;   כֹן  לָבֶטַח  עָלָיו   ּיְדִיד  יי  יִשְׁ

 G-d therefore shelters and protects them always   ּחֹפֵף  עָלָיו  כָל  הַיוֹם ּ  �

 and upon their shoulders He makes His Abode. כֵן ּובֵין  כְתֵפָיו  שָׁ ּ :  �

�
13 And of the Tribe of Yosef he said:  יג וּלְיוֹסֵף  אָמַר 

 May their land be blessed by HaShem   ֹמְבֹרֶכֶת  יי  אַרְצו  

 with the precious light rains of the heavens ֶמַיִם  מִטָל  ּמִמֶג   ּד  שָׁ

 and with the deep waters which lie below    ּומִתְהוֹם  רֹבֶצֶת  תָחַת ּ ּ:  

 
14 and with the precious produce of the sun   ׁמֶש ּומִמֶגֶד  תְבואֹת  שָׁ ּ  יד ּּ

 and with the precious fruits which grow month by month ֶּומִמֶגֶד  גֶר ּ   : שׁ  יְרָחִיםּ

 
15 and with the best yield from the ancient mountain tops   טו וּמֵרֹאשׁ  הַרֲרֵי  קֶדֶם 

 and with the precious harvest of the timeless hills ּומִמֶגֶד  גִבְעוֹת  עוֹלָם ּ ּ :  

 
16 and with the precious crop of the earth and its fullness —    ּומִמֶגֶד  אֶרֶץ  ומְלאָֹה ּ  טז ּּ

 and may this all be the Will of He Who revealed  
His Presence in the burning thorn-bush — 

  וּרְצוֹן  שֹׁכְנִי  סְנֶה  

 May all this come upon the head  
of the Tribe of Yosef, 

  תָּבוֹאתָה  לְרֹאשׁ  יוֹסֵף  

 upon the crown of this prince of his brothers! וּלְקָדְקדֹ  נְזִיר  אֶחָיו :  �

�
17 Please, HaShem, bestow upon Yosef strength and grandeur,    ֹכוֹר  שׁוֹרוֹ  הָדָר  לו  יז בְּ

 let their power be glorious!   וְקַרְנֵי  רְאֵם  קַרְנָיו  �

 With their strength let them force together  
the mighty ones of the earth — all of them! — 
to acknowledge HaShem as Sovereign of all. 

הֶם  עַמִים  יְנַגַח  יַחְדָו  אַפְסֵי  אָרֶץ   ּבָּ ּ ּ  �

 Please, HaShem, let all this be fulfilled  
in the ten thousands of Efrayyim, 

  בְבוֹת  אֶפְרַיִם  וְהֵם  רִ

 may it be fulfilled in the thousands of Menashe! ה   : ּוְהֵם  אַלְפֵי  מְנַשֶׁ

 
18 And of the Tribe of Zevullun he said:   יח ּוְלִזְבולֻן  אָמַר 

 Rejoice, Zevullun, when you go out  
(on your business ventures) 

�  ָצֵאתֶך  ּמַח  זְבולֻן  בְּשְׂ

 for Yissochor is in your tents (of Torah study, sponsored 
in their sacred studies by you). 

שׂ אֹהָלֶיךּוְיִשָׂ �  : ָכָר  בְּ

�
19 Because of you both, all peoples will be persuaded  

to answer the call of Mount Moriah and of its Temple,  

ּמִים  הַר  יִקְרָאו  עַ  יט ּ

 learning there how to worship the true G-d.   חו  זִבְחֵי  צֶדֶק ם  יִזְבְּ   ּשָׁ
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 Through this, you will enjoy abundant trade, 
the interchange of the seaboard,  

פַע  יַמִים  יִינָקו   ּכִי  שֶׁ ּ ּ  

 and also what is hidden in the secret treasures 
of the sands will be yours.  

פֻנֵי  טְמונֵי  חוֹל ּושְׂ ּ :   

�
20 And of the Tribe of Gad he said:   כ וּלְגָד  אָמַר 

 Blessed is He Who gives to the Tribe of Gad  

these broadlands on the east of the Yardayn! 

רוך  מַרְחִיב  גָד   ּבָּ ְ ּ  �

 The Tribe of Gad crouches like a lion (always ready  
to fulfil his promise to help his brother tribes)  

כֵן   �  כְּלָבִיא  שָׁ

 always ready to break the rule  
and might of the enemies of Yisroel. 

  : וְטָרַף  זְרוֹעַ  אַף  קָדְקֹד

 
21 When they saw fit to be the first  

to ask for their portion in the Land  

ית  לוֹ    כא ּוַיַרְא  רֵאשִׁ

 it was because they dearly wished  
to receive it from the Lawgiver Mosheh. 

ם  חֶלְקַת  מְחֹקֵק  סָפון   ּכִי  שָׁ ּ  �

 They go forth at the head of their People   י  עָם  ּוַיֵתֶא �  רָאשֵׁ

 and thus they make true the promise of G-d 
concerning the inheritance of the Land 

�  צִדְקַת  יי  עָשָֹה  

 in that Land where the Laws of the Torah  
were repeated to all Yisroel. 

פָטָיו  עִם  יִשְֹרָאֵל ּומִשְׁ ּ :  �

 
22 And of the Tribe of Don he said:   כב וּלְדָן  אָמַר 

 The Tribe of Don (who protects the northern borders  
of the Land of Israel) is strong as a young lion  

ּדָן  גור  אַרְיֵה   ּּ  

 and may they prosper exceedingly from the  
rams of the Bashan region which is his.  

ןּיְזַנֵ שָׁ   : ק  מִן  הַבָּ

 
23 And of the Tribe of Naftoli he said:   ּולְנַפְתָלִי  אָמַר  כג ּ

 Naftoli, you are satisfied with the favour of HaShem   ּנַפְתָלִי  שְֹבַע  רָצוֹן  

 and receive in full His blessings —   רְכַת  יי ּומָלֵא  בִּ ּ  

 Possess the sea and the south! ה   : יָם  וְדָרוֹם  יְרָשָׁ

 
24 And of the Tribe of Osher he said:   ר  אָמַר  כד וּלְאָשֵׁ

 The sons of Yaakov all bless the Tribe of Osher,   ר נִים  אָשֵׁ רוך  מִבָּ ְבָּ ּ  

 their brethren wish them to prosper   ּיְהִי  רְצוי  אֶחָיו  

 and through this Tribe they all enjoy goodness. ֹמֶן  רַגְלו שֶׁ   : ּוְטֹבֵל  בַּ

 
25 Your mountains, which are your country’s lock  

and boundary, are plentiful in iron and copper,   

ת  מִנְעָלֶך   רְזֶל  ונְחשֶׁ ָבַּ  כה ּ

 and may they enjoy all their days the  
wholesome blessings flowing in abundance from HaShem. 

ָוכְיָמֶיך  דָבְאֶך ָּ ּ:  �
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26 Remember, People of Yeshurun,  
there is none as powerful as HaShem,  

רון  -ּאֵין  כָאֵ  כו ּל  יְשֻׁ

 He rides the heavens, yet He is near to help you,  ִמַי עֶזְרֶך  רכֵֹב  שָׁ   ָם  בְּ

 His Majesty is above the highest heavens — He is mighty to help! חָקִים   : וּבְגַאֲוָתוֹ  שְׁ

 
27 Our Ancient G-d has His Abode in the high Heavens ֱכז להֵֹי  קֶדֶם  -מְעֹנָה  א 

 yet His dominion is over the mighty mortals so far below;   ּומִתַחַת  זְרֹעֹת  עוֹלָם ּ  

 He drives your enemies from before you    ָוַיְגָרֶשׁ  מִפָנֶיך  אוֹיֵב ּ  

 and He says of them:  “Be destroyed!” מֵד   : ּוַיֹאמֶר  הַשְׁ

 
28 And so may Yisroel dwell in security,   טַח כֹן  יִשְֹרָאֵל  בֶּ ּוַיִשְׁ  כח ּ

 dwelling in isolation, unique;   דָד   בָּ

 the aspiration and ambition of Yaakov of old;   עֵין  יַעֲקֹב  

 alone in its Land so blessed with corn and wine;   ּׁאֶל  אֶרֶץ  דָגָן  וְתִירוֹש  

 away from all others, under its own Heavens,  
which bestows goodness like the refreshing dew.   

מָיו  יַעַרְפו  טָל   : ּאַף  שָׁ

 
29 Happy are you, Yisroel —   רֶיך  יִשְֹרָאֵל  כט ָאַשְׁ

 who is like you?   ָמִי  כָמוֹך  

 A Nation saved only through G-d —   יי ע  בַּ   עַם  נוֹשַׁ

 He is your shield and your help! ָָגֵן  עֶזְרֶך  מ  

 Be proud in your Warrior and Champion!   ר  חֶרֶב  גַאֲוָתֶך ָוַאֲשֶׁ ּ  

 Your enemies will renounce their hatred   ְוְיִכָחֲשׁו  אֹיְבֶיך  לָך ָ ּ ּ  

 and you will walk high over their conceited leaders. ֹמוֹתֵימוֹ  תִדְר   : ךְּוְאַתָה  עַל  בָּ

    

34 : 1 Mosheh went up from the Plains of Mo’av to 
Mount Nevo, up the top of the cliff, facing 
Yericho and HaShem showed him the whole 

country, from Gil’od till Don 

ה  מֵעַרְבֹת  מוֹאָב  אֶל הַר  נְבוֹ    ּוַיַעַל  מֹשֶׁ
ר ּראֹשׁ  הַפִסְגָה  אֲשֶׁ ּפְנֵי  יְרֵחוֹ  וַיַרְאֵהו      עַלּ ּּ

  : דָּן  ּהַגִלְעָד  עַד  הָאָרֶץ  אֶת  כָּל  יי  אֶת

א�:�דל  

 2 and all the territory of Naftoli and the land of 
Efrayyim and Menashe and all the land of 

Yehudah, till the sea beyond, 

רֶץ  אֶפְרַיִם  אֶ  ּנַפְתָלִי  וְאֶת  ּוְאֵת  כָל
ה  וְאֵת  כָל ּומְנַשֶׁ ּ ּאֶרֶץ  יְהודָה  עַד    ּ

  : ּהַיָם  הָאַחֲרוֹן

�ב

�

    
3 and the south and the plain and the Valley of Yericho, 

the City of the Date Palms, till Tso’ar. 

קְעַת    ּהַנֶגֶב  וְאֶת  וְאֶת ּהַכִכָר  בִּ ּ
  : צֹעַר  מָרִים  עַדּיְרֵחוֹ  עִיר  הַתְ

 ג

 
4 HaShem said to him:  “This is the Land concerning 

which I swore an oath to Avrohom, to Yitzchok and 

to Yaakov, saying: ‘I will give it to your 
descendants’ — I have let you see it with your eyes 
but you will not cross the Yardayn to come there.” 

ר   ּוַיֹאמֶר  יי  אֵלָיו  זֹאת  הָאָרֶץ  אֲשֶׁ
עְתִי  לְאַבְרָהָם  לְיִצְחָק  ולְיַעֲקֹב   בַּ ּנִשְׁ ּ
ָלֵאמֹר  לְזַרְעֲך  אֶתְנֶנָה  הֶרְאִיתִיך   ָּ ּ

מָה  לאֹ  תַעֲבֹר ּבְעֵינֶיך  וְשָׁ ָ :  

 ד
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5 And so Mosheh, the servant of HaShem, died there in 
the Plains of Mo’av, by decree of HaShem. 

ה  עֶבֶד ם  מֹשֶׁ יי    ּוַיָמָת  שָׁ
אֶרֶץ  מוֹאָב  עַל   : פִּי  יי  בְּ

 ה

 6 HaShem buried him there in that vale in the Land 
of Mo’av, opposite Beis Pe’or and no man knows 
the place where he is buried, even to this day.  

אֶרֶץ  מוֹאָב  מול   ּוַיִקְבֹּר  אֹתוֹ  בַגַי  בְּ ּ ּ
ית  פְעוֹר  וְלאֹ   יָדַע  אִישׁ  אֶת  ּבֵּ

ּקְבֻרָתוֹ  עַד  הַיוֹם  הַזֶה ּ :  

 ו

 
7 Mosheh was one hundred and twenty years old  

when he died but his eyes were not dimmed  
nor had he lost his vigour. 

ן ה  בֶּ רִים  מֵאָה  וְעֶשְׂ  וּמֹשֶׁ
מֹתוֹ  לאֹ נָה  בְּ כָהֲתָה    שָׁ

  : נָס  לֵחֹה  עֵינוֹ  וְלאֹ

 ז

 
8 The Jewish People mourned for Mosheh there in the 

Plains of Mo’av for thirty days and the period of 

mourning came to an end. 

ּוַיִבְכו  בְנֵי   ּ ה    יִשְֹרָאֵל  אֶתּ מֹשֶׁ
ים  יוֹם   לשִֹׁ עַרְבֹת  מוֹאָב  שְׁ בְּ
ה ּוַיִתְמו  יְמֵי  בְכִי  אֵבֶל  מֹשֶׁ ּ ּ :  

 ח

 
9 But Yehoshua the son of Nune was filled with a 

spirit of wisdom because Mosheh had laid his hands 

upon him and ordained him and so the Jewish 
People obeyed him and they did as HaShem had 

commanded Mosheh. 

ן עַ  בִּ ּנון  מָלֵא  רוחַ  חָכְמָה    וִיהוֹשֻׁ ּ
ה  אֶת  כִּי יָדָיו  עָלָיו    ְסָמַך  מֹשֶׁ

נֵי מְעו  אֵלָיו  בְּ ּוַיִשְׁ וּ  ּיִשְֹרָאֵל  וַיַעֲשׂ  ּ
ר  צִוָה  יי  אֶת ּכַאֲשֶׁ ה  ּ   : מֹשֶׁ

 ט

 
10 No prophet ever arose in the Jewish People like 

Mosheh, who knew HaShem face to face. 

ה    וְלאֹ יִשְֹרָאֵל  כְמֹשֶׁ ּקָם  נָבִיא  עוֹד  בְּ
ר  יְדָעוֹ  יי  פָנִים  אֶל   : פָּנִים  ּאֲשֶׁ

 י

 
11 Never has there been anybody like Mosheh,  

whom HaShem sent to do the signs and  
miracles in the Land of Egypt before Par’o  

and all his servants and all his land  

ר    לְכָל ּהָאֹתֹת  וְהַמוֹפְתִים  אֲשֶׁ
לָחוֹ  יי  לַעֲשׂ אֶרֶץ  מִצְרָיִם  שְׁ וֹת  בְּ
  : אַרְצוֹ  ּעֲבָדָיו  ולְכָל  ּלְפַרְעֹה  ולְכָל

 יא

 
12 or to do any of the powerful acts and the 

mighty deeds that Mosheh did in the sight of 
all the Jewish People. 

ּולְכֹל  הַיָד  הַחֲזָקָה  ולְכֹל  הַמוֹרָא  הַגָדוֹל   ּ ּ ּּ
ר  עָשָׂ ה  לְעֵינֵי  כָלאֲשֶׁ   : יִשְֹרָאֵל  ּה  מֹשֶׁ

 יב

 

קזַחַ  

 

WITH THIS SIDRA IS COMPLETED 

יםרִבָדְ  רפֶסֵ  

SEFER  DEVORRIM, 

THE  FIFTH  BOOK 

OF  THE  FIVE  BOOKS  OF  THE  TORAH 

הרָוֹתּ  ישֵׁמְּחו  השָׁמִחֲ  

 


